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ÒÅÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ ÏËÀÍ

Èíòîíàöèÿ ïðåäëîæåíèé ñ èíôèíèòèâíûìè îáîðîòàìè.

Ïðîèçíîøåíèå çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ.

Óäàðåíèå â çàèìñòâîâàííûõ ñëîâàõ.

Ïðàâèëà ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ.

Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîïîä÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè.

Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîñî÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè.

Îñëàáëåíèå çâóêîâ (ïîâòîðåíèå).

Ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè (ñòèëè ïðîèçíîøåíèÿ).

Ïîëíûé ñòèëü. Íåéòðàëüíûé ñòèëü. Ðàçãîâîðíûé ñòèëü.
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LEKTION 26       ÓÐÎÊ 26

Èíòîíàöèÿ ïðåäëîæåíèé ñ èíôèíèòèâíûìè îáîðîòàìè.
Ïðîèçíîøåíèå çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ.
Óäàðåíèå â çàèìñòâîâàííûõ ñëîâàõ

Èíòîíàöèÿ ïðåäëîæåíèé ñ èíôèíèòèâíûìè îáîðîòàìè. Ìàëî
ðàñïðîñòðàíåííûå èíôèíèòèâíûå îáîðîòû íå îáðàçóþò ñàìîñòîÿòåëüíûõ
ñèíòàãì. Â  îäíèõ ñëó÷àÿõ ïðåäëîæåíèÿ ñ  èíôèíèòèâíîé  ãðóïïîé
ïðîèçíîñÿòñÿ ñ èíòîíàöèåé çàâåðøåííîñòè è ïîëíûì ïàäåíèåì òîíà â
êîíöå ïðåäëîæåíèÿ:

  •  
  �

 
 •

 
   •      • 

 •  •  •   •
Ich freue mich, sie wiederzusehen.

Ðàñïðîñòðàíåííûå èíôèíèòèâíûå ãðóïïû, åñëè îíè íàõîäÿòñÿ â êîíöå
ïðåäëîæåíèÿ, îáðàçóþò ñàìîñòîÿòåëüíûå ñèíòàãìû è ïðîèçíîñÿòñÿ ñ
èíòîíàöèåé çàâåðøåííîñòè è ïîëíûì ïàäåíèåì òîíà:

  •    •   �     �
 
 •  |     •     •    •     •  •   •

Es ist sehr wichtig, Fremdsprachen zu studieren.

Åñëè èíôèíèòèâíûé îáîðîò íàõîäèòñÿ â íà÷àëå èëè â ñåðåäèíå
ïðåäëîæåíèÿ, îí âñåãäà îáðàçóåò ñàìîñòîÿòåëüíóþ ñèíòàãìó è
ïðîèçíîñèòñÿ ñ èíòîíàöèåé íåçàâåðøåííîñòè:

   • 
  �

 
   •

 
   •  �  •  |   •      •     �  • •  •

Um viel zu verdienen, muß man lange studieren.

   •   �  |   •   �  •    •     �  •  | � •   •  •   •
Ich kam, um Karten zu kaufen, eine Stunde füher.

`   Óïðàæíåíèå 1. Ïðîñëóøàéòå è ïðîèçíåñèòå âñëåä çà äèêòîðîì
ñëåäóþùèå ïðåäëîæåíèÿ ñ èíôèíèòèâíûìè îáîðîòàìè. Îáðàùàéòå
âíèìàíèå íà äâèæåíèå òîíà è âûäåëåíèå ñèíòàãì:

Es ist niemals spät etwas anzufangen.
Es ist schon zu spät zu bereuen.
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Der Mann entschloß sich, ein neues Auto zu kaufen.

Wir haben beschlossen, jeden Tag Sport zu treiben.
Wir planen, noch heute damit anzufangen.

Es ist notwendig, über diese Frage einmal in aller Ruhe nachzudenken.

Er hat es sich angewöhnt, gar nicht mehr hinzuhören, wenn der Lehrer
schimpfte.

Du versprichst wohl, endlich vernünftig zu werden!

Ïðîèçíîøåíèå çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ. Óäàðåíèÿ â çàèìñòâîâàííûõ
ñëîâàõ. Â íåìåöêîì ÿçûêå ìíîãî çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ.  Ecëè îíè
ïðèõîäÿò èç ÿçûêîâ, ãäå èñïîëüçóåòñÿ, êàê è â íåìåöêîì ÿçûêå,
ëàòèíñêèé øðèôò, òî èõ ïðàâîïèñàíèå íå èçìåíÿåòñÿ, êîãäà îíè êàê
çàèìñòâîâàíèÿ íà÷èíàþò æèòü â íåìåöêîì ÿçûêå. Ïðàâäà, ïðè ýòîì èì
ïðèõîäèòñÿ ïðèíÿòü ãðàììàòè÷åñêèå ôîðìû, êîíñòèòóèðóþùèå â
íåìåöêîì  ÿçûêå ðàçíûå ÷àñòè ðå÷è. Äëÿ ãëàãîëà � ýòî ñóôôèêñ
èíôèíèòèâà, íàïðèìåð: faxen, drillen è ò.ï. Äëÿ ñóùåñòâèòåëüíûõ �
àðòèêëü, êàê ïîêàçàòåëü ãðàììàòè÷åñêîãî ðîäà, íàïèñàíèå ñ áîëüøîé
áóêâû, íàïðèìåð:  das Rendezvous, das Milieu è ò.ï. Ïðîèçíîøåíèå
çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ òàêæå, â òîé èëè èíîé ìåðå, âèäîèçìåíÿåòñÿ ïîä
âëèÿíèåì íåìåöêîãî ÿçûêà.

Ðàçëè÷àþò òðè ãðóïïû çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ:

1. Çàèìñòâîâàíèÿ, ïðîèçíîøåíèå êîòîðûõ ñîâïàäàþò ñ ïðàâèëàìè
ïðîèçíîøåíèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà: Leutnant, Thema è ò.ï.

2. Çàèìñòâîâàíèÿ, â êîòîðûõ ÷àñòü çâóêîâ çàìåíåíà íà íåìåöêèå èëè
óäàðåíèå ñäâèíóòî: flexibel, Kognak è ò.n

3. Çàèìñòâîâàíèÿ, â êîòîðûõ  ñîõðàíÿåòñÿ èõ  îðèãèíàëüíîå
ïðîèçíîøåíèå è óäàðåíèå, íàïðèìåð Shakespeare, Hugo, Meeting.
New Jork è ò.n.

`   Óïðàæíåíèå 2. Ïðî÷èòàéòå è ïðîñëóøàéòå âñëåä çà äèêòîðîì
ñëåäóþùèå ñëîâà. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà ðàñõîæäåíèå â íàïèñàíèè è
ïðîèçíîøåíèè � ñ òî÷êè çðåíèÿ íåìåöêîé îðôîãðàôèè è ôîíåòèêè �
çàèìñòâîâàííûõ ñëîâ:

Couch, Pound, Clown, Tower, Mind, Image, Dress, Engagement, Juri, Loge,
Chirurgie, Computer, Manager, Boom, Software, Hardware, Comeback,
Filmstar, Chipkarte, Handy, Hobby, Chef.
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Òåêñò 1

Sag, was könnt uns Mandarinen, ×òî, ñêàæè, íàì – ìàíäàðèíàì –
Satt zu herrschen, müd zu dienen, Ñûòûì âëàñòüþ, ïîëíûì ÷èíîì,
Sag, was könnt uns übrigbleiben, ×òî íàì áîëåå ëþáîâíî,
Als in solchen Frühlingstagen Êàê â òàêîé âîò äåíü âåñåííèé,
Uns des Nordens zu entschlagen Âíå õîëîäíûõ äóíîâåíèé,
Und am Wasser und im Grünen Ëþáîâàòüñÿ ïðóäîì, ëîãîì,
Fröhlich trinken, geistig schreiben, Ïèòü, ñìåÿñü, ïèñàòü äóõîâíî,
Schal auf Schale, Zug in Zügen? Çâîí çà çâîíîì, ñëîã çà ñëîãîì?

Johann Wolfgang Goethe <1932> Èîãàíí Âîëüôãàíã Ã¸òå
„Chinesisch-deutsche
Jahreszeiten“, 1827

Çàäàíèÿ ê òåêñòó 1

 1. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

 2. Ïðî÷èòàéòå ðóññêèé ïåðåâîä Ì. Êóçìèíà.

`  3. Ïðîñëóøàéòå ñòèõîòâîðåíèå. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà èíòîíàöèþ
èíôèíèòèâíûõ îáîðîòîâ.

 4. Çàïèøèòå ñòèõîòâîðåíèå ïðè ïîìîùè òðàíñêðèïöèè. Îáîçíà÷üòå
èíòîíàöèþ.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

5. Ïðîàíàëèçèðóéòå ñëó÷àè àññèìèëÿöèè è îñëàáëåíèÿ çâóêîâ.

6. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå âñëóõ è çàïèøèòå íà ïëåíêó. Ïðîñëóøàéòå
çàïèñü, îöåíèòå ñâîå ïðîèçíîøåíèå è âàøó âåðñèþ ïðî÷òåíèÿ.
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Òåêñò 2

AN SULEIKA    Ê ÇÓËÅÉÊÅ

Dir mit Wohlgeruch zu kosen, ×òîáû â ëüñòèâûõ àðîìàòàõ
Deine Freuden zu erhöhn, Çíàëà ðàäîñòü òû âïîëíå,
Knospend müssen tausend Rosen Ñîòíÿì ðîç, åäâà çà÷àòûõ,
Erst in Gluten untergehn. Äîëæíî ãèáíóòü íà îãíå.
Um ein Fläschchen zu besitzen ×òîá ôëàêîí÷èê âçÿòü ïðèãîæèé,
Das den Ruch auf ewig hält, Ãäå äóøèñòûé æèâ ýôèð,
Schlank wie deine Fingerspitzen, Íà ïåðñòû òâîè ïîõîæèé,�
Da bedarf es einer Welt. Òóò ïîòðåáåí öåëûé ìèð.
Einer Welt von Lebenstrieben, Öåëûé ìèð, ÷òî æèçíè ñèëîé
Die in ihrer Fülle Drang, Ïîëíîòû ñâîåé äîñïåâ,
Ahndeten schon Bulbuls Lieben, Ïðåäâêóøàåò �áþëü-áþëü� ìèëîé
Seelerregenden Gesang. Âîçáóäèòåëüíûé íàïåâ.
Sollte jene Qual uns quälen, Íàì ìó÷åíüÿ � ëèøü îòðàäà,
Da sie unsre Lust vermehrt? Åñëè ìíîæàò íàøó ñëàñòü.
Hat nicht Myriaden Seelen Äóø íå ñúåëà ëü ìèðèàäû,
Timurs Herrschaft aufgezehrt? ×òîá ðàñöâåñòü, Òèìóðà âëàñòü?

Johann Wolfgang Goethe <1932> Èîãàíí Âîëüôãàíã Ã¸òå
„West-östlicher Diwan“, 1814–1819

Çàäàíèÿ ê òåêñòó 2

`  1. Ïðî÷èòàéòå è ïðîñëóøàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

 2. Ïðî÷èòàéòå ïåðåâîä Ì. Êóçìèíà.

 3. Çàïèøèòå ñòèõîòâîðåíèå â òåòðàäü.

 4. Îáîçíà÷üòå èíòîíàöèþ.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________
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__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

5. Íàéäèòå â òåêñòå çàèìñòâîâàíèÿ. Ïðîàíàëèçèðóéòå èõ ïðîèçíîøåíèå.

6. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

`   Òåêñò 3 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

Renate: Da bist du ja, Heidi!

Heidi: Grüß dich, Renate! Du, das
war ein schrecklicher Stau
heute.

Renate: Stau oder kein Stau, – du
kommst doch immer zu spät,
Heidi.

Heidi: Immer? Heute! – Das war ein
schrecklicher Stau!

Renate: Heidi!

Heidi: Stimmt, – es ist schrecklich, –
ich komme wirklich immer zu
spät.

Chef: Ihr seid ja schnell, heute!

Renate: Heute? – Immer!

Heidi: Wir sind immer schnell!

Chef: Immer? – Und heute
morgen? – Ein Stau?

Heidi: Ein Stau!

Chef: Wie spät ist es?

Heidi: Halb zehn.

Ðåíàòà: Ýòî òû, Õàéäè!

Õàéäè: Ïðèâåò, Ðåíàòà! Ïðåäñòàâëÿ-
åøü, ñåãîäíÿ áûëà óæàñíàÿ
äîðîæíàÿ ïðîáêà.

Ðåíàòà: Åñòü ïðîáêà èëè íåò ïðîáêè �
òû âñå ðàâíî îïàçäûâàåøü,
Õàéäè!

Õàéäè: Âñå âðåìÿ? Òîëüêî ñåãîäíÿ!
Áûëà óæàñíàÿ ïðîáêà.

Ðåíàòà: Õàéäè!

Õàéäè: Íî ýòî òàê. Ýòî óæàñíî, íî ÿ
äåéñòâèòåëüíî âñå âðåìÿ
îïàçäûâàþ.

Øåô: Âû ñåãîäíÿ òàêèå áûñòðûå!

Ðåíàòà: Ñåãîäíÿ? � Âñåãäà!

Õàéäè: Ìû âñå âðåìÿ î÷åíü áûñòðûå!

Øåô: Âñåãäà? � È ñåãîäíÿ óòðîì?
Ïðîáêà?

Õàéäè: Ïðîáêà!

Øåô: Êîòîðûé ÷àñ?

Õàéäè: Ïîëîâèíà äåñÿòîãî.



11
Ñîâðåìåííûé Ãóìàíèòàðíûé Óíèâåðñèòåò

Chef: Aha! – Um zehn ist
Betriebsversammlung.

Renate: Ach ja, heute ist
Betriebsversammlung.

Heidi: Worüber reden wir denn
heute?

Renate: Wir wollen über den Urlaub
reden.

Heidi: Ach so, darüber! – Über den
Betriebsurlaub!

Renate: Ja, die Firma will mit uns
darüber reden.

Heidi: Ich bin für Sommerurlaub! –
Und du?

Renate: Hm!

Heidi: Bist du dafür oder bist du
dagegen? Bist du für Urlaub
im Sommer? Oder bist du für
Urlaub im Winter?

Renate: Ich bin für den Winterurlaub.

Heidi: DU bist gegen den
Sommerurlaub? Wofür seid
ihr? Ich bin für Urlaub im
Sommer. Renate ist dagegen.

Renate: Ich bin für Urlaub im Winter,
– Wofür seid ihr?

Alle Kolleginnen: Für Sommerurlaub.
Ich bin für Urlaub im Sommer.
Ich bin für Sommer.
Ich bin dafür.
Ich bin für Winterurlaub.
Ich bin dagegen.

Chef: Ruhe, – Ruhe bitte ... Wie
spät ist es?

Nachbar: Zehn Uhr.

Chef: Ich bitte um Ruhe! Ich bitte
um Ruhe!

Renate: Du kommst doch immer zu
spät! Wir warten alle auf dich.

Øåô: Àãà! Â 10.00 ïðîèçâîäñòâåí-
íîå ñîâåùàíèå.

Ðåíàòà: Àõ äà, ñåãîäíÿ ïðîèçâîä-
ñòâåííîå ñîâåùàíèå.

Õàéäè: Î ÷åì æå ìû áóäåì ãîâîðèòü
ñåãîäíÿ?

Ðåíàòà: Ìû õîòèì ïîãîâîðèòü îá
îòïóñêå.

Õàéäè: Àõ, âîò î ÷åì! Îá îòïóñêå!

Ðåíàòà: Äà, ôèðìà õî÷åò ñ íàìè îá
ýòîì ïîãîâîðèòü.

Õàéäè: ß � çà ëåòíèé îòäûõ! À òû?

Ðåíàòà: Ãì!

Õàéäè: Òû � çà èëè ïðîòèâ? Òû �
çà îòïóñê ëåòîì? Èëè �
çèìîé?

Ðåíàòà: ß � çà çèìíèé îòïóñê.

Õàéäè: Òû � ïðîòèâ ëåòíåãî
îòïóñêà? À âû çà ÷òî? ß � çà
îòïóñê ëåòîì. Ðåíàòà �
ïðîòèâ.

Ðåíàòà: ß � çà îòïóñê çèìîé. À âû
êîãäà?

Âñå êoëëåãè:Çà ëåòíèé îòäûõ.
ß çà îòïóñê ëåòîì.
ß – çà ëåòî.
ß � çà.
ß � çà ëåòíèé îòäûõ.
ß � ïðîòèâ.

Øåô: Òèøå, òèøå, ïîæàëóéñòà...
Êîòîðûé ÷àñ?

Ñîñåä: 10 ÷àñîâ.

Øåô: ß ïðîøó òèøèíû! ß ïðîøó
òèøèíû!

Ðåíàòà: Òû âñå âðåìÿ îïàçäûâàåøü.
Ìû âñå òåáÿ æäåì.
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Chef: Als erstes möchte ich über
das Problem Urlaub sprechen.
Also, — wir wollen über den
Betriebsurlaub reden. Das
Problem, – einige Mitarbeiter
wollen im Winter Urlaub
nehmen... einige Mitarbeiter
sind dagegen und wollen im
Sommer Urlaub nehmen. Der
Sommerurlaub ist aber ...

Wolfgang:Heidi!

Heidi: Wolfgang!

Wolfgang:Wollen wir an die See fahren?

Heidi: Oh ja, Urlaub an der See! Ich
bin dafür!

Renate: Heidi, bist du dafür oder
dagegen?

Heidi: Dafür!

Renate: Aber Heidi!

Chef: Frau Riedel ...

Heidi: Ich bin hier.

Chef: Frau Riedel, ich bitte um ihre
Meinung! – Sind Sie dagegen
oder sind Sie dafür?

Heidi: Ich bin dafür!

Renate: Aber Heidi, ich bin doch dafür, –
Du bist doch dagegen!

Heidi: Wogegen?

Renate: Gegen Urlaub im Winter.

Heidi: Ach so, | natürlich bin ich
dagegen!

Chef: Ja was nun! – Dagegen oder
dafür?

Heidi: Dagegen! Entschuldigt bitte. –
Seid nicht böse! Aber ich habe
schon vom Sommerurlaub
geträumt.

Øåô: Ïåðâûì äåëîì ÿ õîòåë áû
îáñóäèòü ïðîáëåìó îòïóñêà.
Èòàê � ìû õîòèì ïîãîâîðèòü
îá îòïóñêå íà íàøåì
ïðîèçâîäñòâå. Â ÷åì
ïðîáëåìà � íåêîòîðûå
ñîòðóäíèêè õîòÿò èìåòü
îòïóñê çèìîé, à íåêîòîðûå
ïðîòèâ è õîòÿò èäòè â îòïóñê
ëåòîì. Íî ëåòíèé îòïóñê...

Âîëüôãàíã: Õàéäè!

Õàéäè: Âîëüôãàíã!

Âîëüôãàíã: Ïîåäåì íà ìîðå!

Õàéäè: Î äà! Îòïóñê íà ìîðå! ß �
çà!

Ðåíàòà: Õàéäè, òû çà èëè ïðîòèâ?

Õàéäè: Çà!

Ðåíàòà: Íî, Õàéäè!

Øåô: Ôðàó Ðèäåëü...

Õàéäè: ß çäåñü.

Øåô: Ôðàó Ðèäåëü, ÿ ïðîøó âàñ
âûñêàçàòü ñâîå ìíåíèå � âû
ïðîòèâ èëè çà?

Õàéäè: ß  – çà!

Ðåíàòà: Íî, Õàéäè! ß æå çà, òû âåäü
ïðîòèâ!

Õàéäè: Ïðîòèâ ÷åãî?

Ðåíàòà: Ïðîòèâ îòïóñêà çèìîé?

Õàéäè: Àõ òàê. Êîíå÷íî, ÿ ïðîòèâ!

Øåô: Äà, íó òàê ÷òî? Çà èëè
ïðîòèâ?

Õàéäè: Ïðîòèâ! Èçâèíèòå,
ïîæàëóéñòà! Íå ñåðäèòåñü!
Íî ÿ óæå äàâíî ìå÷òàëà î
ëåòíåì îòïóñêå.
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Chef: Also! – Wer ist für Urlaub im
Winter? Wer ist für Urlaub im
Sommer?

Heidi: Und der Betriebsrat? Ich bitte
um Ihre Meinung!

Chef: Ich bin dagegen, aber ihr seid
alle dafür, – Also – machen
wir Urlaub im Sommer!

Heidi: Bist du böse?

Renate: Worüber?

Heidi: Über den Sommerurlaub!

Renate: Ach so, darüber, – nein!

Heidi: Aber du bist doch dagegen?

Renate: Ich war dagegen, – jetzt bin
ich auch dafür. Ich will an die
See fahren.

Heidi: Ich auch! – Ich muß noch mit
Wolfgang darüber sprechen.
Mach’s gut!

Renate: Bis morgen, – und komm nicht
zu spät!

Heidi: Renate! Du, heute war
Betriebsversammlung.

Wolfgang:Worüber habt ihr denn
gesprochen?

Heidi: Über unseren Betriebsurlaub.

Wolfgang:Na und?

Heidi: Wir machen Sommerurlaub,
und ich will mit dir an die See
fahren! Ich bitte um Ihre
Meinung!

Wolfgang:Ich bin... dafür!

Øåô: Èòàê! Êòî çà îòïóñê çèìîé?
Êòî çà îòïóñê ëåòîì?

Õàéäè: À ïðîèçâîäñòâåííûé ñîâåò?
ß ïðîøó âûñêàçàòü âàøå
ìíåíèå!

Øåô: ß ïðîòèâ, íî âû âñå çà. Íó
÷òî æå, ìû âñå áåðåì îòïóñê
ëåòîì.

Õàéäè: Òû ñåðäèøüñÿ?

Ðåíàòà: Íà ÷òî?

Õàéäè: Èç-çà ëåòíåãî îòïóñêà!

Ðåíàòà: Àõ òû îá ýòîì - íåò!

Õàéäè: Íó òû æå ïðîòèâ?

Ðåíàòà: ß áûëà ïðîòèâ, ñåé÷àñ ÿ
òîæå çà. ß õî÷ó ïîåõàòü íà
ìîðå.

Õàéäè: ß òîæå. ß äîëæíà òîëüêî
ïîãîâîðèòü îá ýòîì ñ Âîëüô-
ãàíãîì. Âñåãî õîðîøåãî!

Ðåíàòà: Äî çàâòðà! È íå îïàçäûâàé!

Õàéäè: Ðåíàòà! Ïîñëóøàé, ñåãîäíÿ
ó íàñ áûëî ïðîèçâîäñòâåí-
íîå ñîâåùàíèå.

Âîëüôãàíã: È î ÷åì æå âû ãîâîðèëè?

Õàéäè: Îá îòïóñêå íà íàøåì
ïðîèçâîäñòâå.

Âîëüôãàíã: Íó è...

Õàéäè: Ó íàñ îòïóñê ëåòîì, è ÿ
õî÷ó ñ òîáîé ïîåõàòü íà
ìîðå! Òâîå ìíåíèå íà ýòîò
ñ÷åò?!

Âîëüôãàíã: ß � çà...
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Çàäàíèÿ ê òåêñòó 3

1. Ïðîñëóøàéòå äèàëîãè.

2. Îáñóäèòå èõ ñîäåðæàíèå.

3. Èíñöåíèðóéòå ïîõîæèå ñèòóàöèè.

LEKTION 27       ÓÐÎÊ 27

Ïðàâèëà ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ.
Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîïîä÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè

Ïðàâèëà ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ:

1. Â ïðîñòîì íåðàñïðîñòðàíåííîì ïðåäëîæåíèè, ñîñòîÿùåì èç îäíîé
ñèíòàãìû, ñêàçóåìîå ïðîèçíîñèòñÿ ñ óäàðåíèåì:

  •   
• •   •

Ich arbeite nicht.

2. Â ðàñïðîñòðàíåííûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ ïðÿìûì ïîðÿäêîì ñëîâ â òåõ
ñëó÷àÿõ, êîãäà òàêèå ïðåäëîæåíèÿ ñîñòîÿò èç îäíîé ñèíòàãìû, ïîñëåäíèé
âòîðîñòåïåííûé ÷ëåí íåñåò îñíîâíîå óäàðåíèå:

  •    �   •  •       •     •  \
Er fährt morgen nach Paris.

3. Â ïðåäëîæåíèÿõ, ñîñòîÿùèõ èç íåñêîëüêèõ ñèíòàãì, ôðàçîâîå
óäàðåíèå íåñåò ïîñëåäíÿÿ ñèíòàãìà:

  •    •     •        •    •  | •  | •  •   •  •
Er hat sich schnell gewaschen, rasiert und angezogen.

4. Â âîïðîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ ñ âîïðîñèòåëüíûì ñëîâîì ôðàçîâîå
óäàðåíèå íåñåò ñêàçóåìîå èëè âòîðîñòåïåííûé ÷ëåí ïðåäëîæåíèÿ:

    •        •       •    •  
•

Was machst du am Abend?

5. Â ýëëèïòè÷åñêèõ (íåçàêîí÷åííûõ, íåïîëíûõ) âîïðîñèòåëüíûõ
ïðåäëîæåíèÿõ  ñ âòîðîñòåïåííûì ÷ëåíîì ôðàçîâîå óäàðåíèå íåñåò
âòîðîñòåïåííûé ÷ëåí:

  •       •      • 

Was willst du nun?
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6. Âñïîìîãàòåëüíûå ãëàãîëû „haben“ è „sein“, êàê ïðàâèëî, íå íåñóò
óäàðåíèÿ, íî â ñîñòàâå ñëîæíûõ âðåìåííûõ ôîðì ìîãóò íåñòè óäàðåíèå,
åñëè ðå÷ü èäåò îá îïðîâåðæåíèè ïðåäøåñòâîâàâøåãî âûñêàçûâàíèÿ:

Den Film hast du wohl nicht gesehen?
   

| 
 • 

•   •    •   •  •
Doch, ich habe ihn gesehen.

Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîïîä÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè. Ïðåäëîæåíèÿ â
ñîñòàâå ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ îáðàçóþò ñàìîñòîÿòåëüíûå
ñèíòàãìû. Èíòîíàöèÿ ñëîæíîïîä÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ çàâèñèò îò ñìûñëà
âñåãî ïðåäëîæåíèÿ.

1. Îáû÷íî íîâîå ñîäåðæèòñÿ â çàâåðøàþùåì ïðåäëîæåíèè. Òîãäà
ïåðâîå ïðåäëîæåíèå ñ ñîñòàâå ñëîæíîãî ïðîèçíîñèòñÿ ñ èíòîíàöèåé
íåçàâåðøåííîñòè (ìîäåëü II):

  •    •   •    —  •  •  |  •    •     •  
•   •   •

Ich habe immer geglaubt, daß ich studieren werde.

2. Åñëè ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå íàõîäèòñÿ âíóòðè ãëàâíîãî, òî îíî
îáðàçóåò îòêðûòóþ ñèíòàãìó è ïðîèçíîñèòñÿ ñ èíòîíàöèåé
íåçàâåðøåííîñòè:

    —    •  |    •     •    —   •  • |  —  •    •    •  • 
•

Manchmal, wenn er Geld hatte, gingen sie ins Theater.

3. Åñëè ïðèäàòî÷íîå ïðåäëîæåíèå ðàçúÿñíÿåò ãëàâíîå, òî îáà
ïðåäëîæåíèÿ ïðîèçíîñÿòñÿ ñ èíòîíàöèåé çàâåðøåííîñòè (ìîäåëü I):

   •     •     •    •  •  •  |  •     •     •  •    •
Würden Sie bitte erklären, wie das gekommen ist.

Óïðàæíåíèå 1. Îáîçíà÷üòå èíòîíàöèþ â ñëåäóþùèõ ïðåäëîæåíèÿõ â
ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè, èçëàãàåìûìè âûøå.

Aus diesen Gründen konnte man ihm, wenn man noch überhaupt die
friedliche Verbindung aufrechterhalten wollte, keine eigentlichen Mitteilungen
machen, wie man sie ohne Scheu auch den entferntesten Bekannten machen
würde. (F. Kafka)

So beschränkte sich Georg darauf, dem Freund immer nur über
bedeutungslose Vorfälle zu schreiben, wie sie sich, wenn man an einem ruhigen
Sonntag nachdenkt, in der Erinnerung ungeordnet aufhäufen. (F. Kafka)

Georg schrieb ihm aber solche Dinge viel lieber, als da er zugestanden
hätte, daß er selbst vor einem Monat mit einem Fräulein Brandenfeld, einem
Mädchen aus wohlhabender Familie, sich verlobt hatte. (F. Kafka)
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__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

Óïðàæíåíèå 2. Ïðî÷èòàéòå ïðåäëîæåíèÿ èç óïð.1 â ñîîòâåòñòâèè ñ
âàøåé âåðñèåé èíòîíàöèè.

`  Óïðàæíåíèå 3. Ïðîñëóøàéòå çâóêîâîé êëþ÷ ê óïð.1 è 2. Ñðàâíèòå
âåðñèþ äèêòîðà ñ âàøåé. Ïðîàíàëèçèðóéòå ñõîäñòâà è ðàçëè÷èÿ.

Òåêñò 1

O lieb, solang du lieben kannst! Ëþáè, ïîêà ëþáèòü òû ìîæåøü,
Î lieb, solang du lieben magst! Èëü ÷àñ óäàðèò ðîêîâîé,
Die Stunde kommt, die Stunde kommt, È ñòàíåøü ñ ïîçäíèì ñîæàëåíüåì
Wo du an Gräbern stehst und klagst! Òû íàä ìîãèëîé äîðîãîé!

Und sorge, daß dein Herze glüht Î, ñòîðîæè, ÷òîá ñåðäöå ñâÿòî
Und Liebe bebt und Liebe trägt, Ëþáîâü õðàíèëî, áåðåãëî,
Solang ihm noch ein ander Herz Ïîêà åãî äðóãîå ëþáèò
In Liebe warm entgegenschlägt! È íåèçìåííî è òåïëî.

Und wer dir seine Brust erschließt, Òåì, ÷üÿ äóøà òåáå îòêðûòà,
Î tu ihm, was du kannst, zulieb! Î, äàé èì áîëüøå, áîëüøå äàé!
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Und mach ihm jede Stunde froh, ×òîá êàæäûé ìèã äàðèë èì ñ÷àñòüå,
Und mach ihm keine Stunde trüb! Íè îäíîãî íå îòðàâëÿé!

Und hüte deine Zunge wohl, È ñòîðîæè, ÷òîá ñëîâ îáèäíûõ
Bald ist ein böses Wort gesagt! Ïîðîé ÿçûê íå ïðîèçíåñ;
Î Gott, es war nicht bös gemeint, – Î áîæå! îí ñêàçàë áåç çëîáû,
Der andre aber geht und klagt. A äðóãà âçîð óæ ïîëîí ñëåç!

O lieb, solang du lieben kannst! Ëþáè, ïîêà ëþáèòü òû ìîæåøü,
Î lieb, solang du lieben magst! Èëü ÷àñ óäàðèò ðîêîâîé,
Die Stunde kommt, die Stunde kommt, È ñòàíåøü ñ ïîçäíèì ñîæàëåíüåì
Wo du an Gräbern stehst und klagst! Òû íàä ìîãèëîé äîðîãîé!

Dann kniest du nieder an der Gruft Âîò òû ñòîèøü íàä íåé óíûëî;
Und birgst die Augen, trüb und naß, Íà ãðóäü ïîíèêëà ãîëîâà;
– Sie sehn den ändern nimmermehr – Bce, ÷òî ëþáèë, � íàâåê ñîêðûëà
Ins lange, feuchte Kirchhofsgras. Ãóñòàÿ âëàæíàÿ òðàâà.

Ferdinand Freiligrath Ôåðäèíàíä Ôðåéëèãðàò
„Zwischen den Garben. Eine Nachlese“, 1849

Çàäàíèÿ ê òåêñòó 1

`  1. Ïðî÷èòàéòå è ïðîñëóøàéòå òåêñò. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà èíòîíàöèþ
ñëîæíîïîä÷èíåííûõ ïðåäëîæåíèé è ñèíòàãìû âíóòðè ñòðîê è ñòðîô.

2. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå. Îáðàùàéòå âíèìàíèå íà ïàóçû â êîíöå
ñòðîê è ñòðîô, âíóòðè ñòðîê è ñòðîô, à òàêæå íà èõ ñîîòíîøåíèå ñ ñîñòàâîì
ñëîæíûõ è ïðîñòûõ ïðåäëîæåíèé.

Òåêñò 2

Andern Morgens in aller Frühe machte er sich auf den Weg. Der Föhn hatte
sich gelegt, ein schimmernder Tag brach an. Die Straße wurde gangbarer,
mächtig breit und weiß. Er kam an ein altes, verlorenes, merkwürdig an einem
Berghang klebendes Dorf. Drunten dampfte, in die Ferne sich weitend, ein Tal.
Hütten zeigten sich, Häuser, Dörfer. Auch die Hänge gegenüber schienen
bewohnt. Dann schwamm breit und gemächlich die blasse Sonne herauf. In den
hellen, stahlbleichen Himmel rissen die blendend weißen Berge scharfe
Zacken. Heinrich schritt rasch talab, munter und lebfrisch. Von den Bäumen
stiebte Schnee und glänzte hellsten Glanz. Heinrich schwang den Stock und
sang vor sich hin. Tannhäusers Venuslied, den Fledermauswalzer. Er war voll
vom Vergnügen einer seltsamen, zuckenden Erwartung, als ob ihm etwas sehr
Willkommenes begegnen müsse.

Nun wälzte sich unten breit und gelassen der blaßgrüne Fluß. Daneben
glänzten die Geleise der Bahn. Dörfer dehnten sich, behäbig, mit gemütlichen
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Kirchtürmen. Alles atmete gleichmäßiges, sich genügendes Leben.
Das bewohntere Tal sandte seine Zeichen. Kärrner, Wegwärter,

holzsammelnde Weiber kamen ihm entgegen; offen und frisch antwortete er
ihrem gleichmütigen Gruß. Langsamer schritt er durch das besonnte Dorf, von
neugierigen Kindern scheu belacht, von Hunden bekläfft und von den Männern
und Frauen flüchtig beguckt und begrüßt. Die Bahnstation lag am andern Ufer
des Flusses, außerhalb des Dorfes.

Heinrich hatte nicht lange auf den Zug zu warten, der ihn nach Innsbruck
führte. Hier hatte er zwei Stunden Aufenthalt. Er depeschierte zunächst seinem
Diener, daß er um halb vier Uhr in München sein werde. Dann, während er
ausgiebig und sorgfältig dinierte, suchte er in älteren Münchener Zeitungen nach
Meldungen über Elses Unglücksfall.

(L. Feuchtwanger. Aus dem Buch „Der tönerne Gott“)

Çàäàíèÿ ê òåêñòó 2

`  1.  Ïðîñëóøàéòå è ïðî÷èòàéòå òåêñò. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà
èíòîíàöèþ, â ÷àñòíîñòè, íà äåëåíèå ïðåäëîæåíèé íà ñèíòàãìû è
äâèæåíèå òîíà, à òàêæå íà ôðàçîâîå óäàðåíèå.

`  2. Ïðîñëóøàéòå òåêñò åùå ðàç.

3. Ïðî÷èòàéòå òåêñò â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè ôðàçîâîãî óäàðåíèÿ.

4. Îáñóäèòå âàøó âåðñèþ ïðî÷òåíèÿ.

LEKTION 28       ÓÐÎÊ 28

Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîñî÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè.
Îñëàáëåíèå çâóêîâ (ïîâòîðåíèå)

Èíòîíàöèÿ â ñëîæíîñî÷èíåííîì ïðåäëîæåíèè. Ïðîñòûå
ïðåäëîæåíèÿ â ñîñòàâå ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ îáðàçóþò ñàìîñòîÿòåëüíûå
ñèíòàãìû. Åñëè îíè ïî ñìûñëó òåñíî ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé, òî
ïðåäëîæåíèÿ â íà÷àëå è ñåðåäèíå ñëîæíîñî÷èíåííîãî ïðåäëîæåíèÿ
ïðîèçíîñÿòñÿ ñ èíòîíàöèåé íåçàâåðøåííîñòè (ìîäåëü II).

 •  �    •   •   •    •  � • |    •    � •  •   •   •   •    • � |

Zuerst waren wir im Kino, dann aßen wir in einem Cafe,
   •     �    •      •    •    •   • ||
und schließlich gingen wir spazieren.
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Åñëè ïðîñòûå ïðåäëîæåíèÿ â ñîñòàâå ñëîæíîñî÷èíåííîãî íå òàê ñèëüíî
ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé, òî êàæäîå ïðåäëîæåíèå ïðîèçíîñèòñÿ ñ èíòîíàöèåé
çàêîí÷åííîñòè (ìîäåëü I).

   || •  •   |  •   •    •    •  
•  

|  •     —  •         •      •   • —

Er ist klug; er hat viel gesehen, und deshalb scheint die Natur
 •  

 •   •     •    •      •     •   ||
vertrauter mit ihm zu sprechen.

Óïðàæíåíèå 1. Ïðî÷èòàéòå è ïðîñëóøàéòå ñëåäóþùèå âûñêàçûâàíèÿ.
Îáðàòèòå âíèìàíèå íà äâèæåíèå òîíà â ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèÿõ.

u Der dritte Sohn ist gleichfalls schön, aber es ist nicht die Schönheit, die
mir gefällt.

u Ich gestehe, mir wird nicht wohl, wenn man ihn mir gegenüber lobt.

u Vielleicht, hat an dieser Erscheinung seine körperliche Entwicklung
schuld, er ist viel zu groß für sein Alter.

u Ich überschätze ihn nicht; ich weiß, er ist geingfügig genug.

u Das Rad der Zukunft wird er nicht ins Rollen bringen; aber diese seine
Anlage ist so aufmunternd, so hoffnungsreich; ich wollte, er hätte Kinder
und diese wieder Kinder.

(Nach F. Kafka)

Çàäàíèÿ äëÿ ïîäãîòîâêè ê àóäèòîðíîìó çàíÿòèþ

`  1. Ïðî÷èòàéòå è ïðîñëóøàéòå ñëåäóþùèå ñëîâà. Îáðàòèòå âíèìàíèå
íà îñëàáëåíèå ñîãëàñíûõ â áåçóäàðíûõ ñëîãàõ.

Episode Mappen webten
Terrasse Wappen wetten
Korrekt Wimpel eitel

Stab Maske Rückkehr
Straße Sklave Handtuch
Stube Institut Handtasche
spülen skeptisch auffinden
Spinne Skelett Appell

Sportler aktuell
abmachen Abneigung
ablehnen abstrakt
endlich Farbstoff
fraglich sechs, wachsen
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`  Òåêñò 1

NÄHE DES GELIEBTEN

Ich denke dein, wenn mir der Sonne Schimmer
Vom Meere strahlt;

Ich denke dein, wenn sich des Mondes Flimmer
In Quellen malt.

Ich sehe dich, wenn auf dem fernen Wege
Der Staub sich hebt;

In tiefer Nacht, wenn auf dem schmalen Stege
Der Wandrer bebt.

Ich höre dich, wenn dort mit dumpfem Rauschen
Die Welle steigt.

Im stillen Haine geh’ ich oft zu lauschen,
Wenn alles schweigt.

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne,
Du bist mir nah!

Die Sonne sinkt, bald leuchten mir die Sterne,
O wärst du da!

1795 Johann Wolfgang Goethe

ÁËÈÇÎÑÒÜ ËÞÁÎÂÍÈÊÎÂ

Áëåñíåò çàðÿ, è âñå â ìîåì ìå÷òàíüè
Ëèøü òû îäíà,

Ëèøü òû îäíà, êîãäà ïîòîê â ìîë÷àíüè
Cðåáðèò ëóíà.

ß çðþ òåáÿ, êîãäà ëåòèò ñ äîðîãè
È ïûëü è ïðàõ,

È ñ òðåïåòîì èäåò ïðèøëåö óáîãèé
Â ãëóõèõ ëåñàõ.

Ìíå ñëûøèòñÿ òâîé ãîëîñ íåñðàâíåííûé
È â øóìå âîä;

Ïîä âå÷åð îí ê äóáðàâå îæèâëåííîé
Ìåíÿ çîâåò.

ß áëèç òåáÿ; êàê íè áûëà á äàëåêî,
Òû âñå æ ñî ìíîé.

Âçîøëà ëóíà. Êîãäà á â ñåé òüìå ãëóáîêîé
ß áûë ñ òîáîé!

Ìåæäó 1814 è 1817 Èîãàíí Âîëüôãàíã Ã¸òå
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Çàäàíèÿ ê òåêñòó 1

1. Ïðîñëóøàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

2. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

3. Ïðî÷èòàéòå ïåðåâîä.

4. Çàïèøèòå ñòèõîòâîðåíèå.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

5. Îïèøèòå ñëó÷àè îñëàáëåíèÿ çâóêîâ.

6. Îáîçíà÷üòå èíòîíàöèþ.

7. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà èíòîíàöèþ ñëîæíûõ ïðåäëîæåíèé.

8. Ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå.

9. Ïðîàíàëèçèðóéòå äîñòîèíñòâà è íåäîñòàòêè âàøåãî ÷òåíèÿ è ÷òåíèÿ
âàøèõ êîëëåã.

`  Òåêñò 2

Am fernen Horizonte Íà äàëüíåì ãîðèçîíòå,
Erscheint, wie ein Nebelbild, Êàê ñóìåðå÷íûé îáìàí,
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Die Stadt mit ihren Türmen Çàêàòíûé ãîðîä è áàøíè
In Abenddämmrung gehüllt. Ïëûâóò â âå÷åðíèé òóìàí.

Ein feuchter Windzug kräuselt Èãðàåò âëàæíûé âåòåð
Die graue Wasserbahn; Íà ñåðîé áûñòðèíå;
Mit traurigem Takte rudert Òðàóðíî ïëåùóò âåñëà
Der Schiffer in meinem Kahn. Ãðåáöà íà ìîåì ÷åëíå.

Die Sonne hebt sich noch einmal B ïîñëåäíèé ðàç ïðîãëÿíóëî
Leuchtend vom Boden empor Íàä ìîðåì ñîëíöå â êðîâè,
Und zeigt mir jene Stelle, È ÿ óçíàë òî ìåñòî –
Wo ich das Liebste verlor. Ìîãèëó ìîåé ëþáâè.

Heinrich Heine 1909 Ãåíðèõ Ãåéíå
„Die Heimkehr“, 1823-1824

Çàäàíèå ê òåêñòó 2

1. Ïðîñëóøàéòå è ïðî÷èòàéòå ñòèõîòâîðåíèå è ïåðåâîä.

2. Ïðîàíàëèçèðóéòå èíòîíàöèþ è ñîäåðæàíèå íåìåöêîãî îðèãèíàëà è
ðóññêîãî ïåðåâîäà. Â ÷åì ñîñòîèò ñõîäñòâî è ðàçëè÷èå?

Òåêñò 3

`  MÄRCHEN VOM KORBSTUHL

Hermann Hesse

Ein junger Mensch saß in seiner einsamen Mansarde. Er hatte Lust, ein
Maler zu werden; aber da war manches recht Schwierige zu überwinden, und
fürs erste wohnte er ruhig in seiner Mansarde, wurde etwas älter und hatte sich
daran gewöhnt, stundenlang vor einem kleinen Spiegel zu sitzen und
versuchsweise sein Selbstbildnis zu zeichnen. Er hatte schon ein ganzes Heft
mit solchen Zeichnungen angefüllt, und einige von diesen Zeichnungen hatten
ihn sehr befriedigt.

„Dafür, daß ich noch völlig ohne Schulung bin“, sagte er zu sich selbst, „ist
dieses Blatt doch eigentlich recht gut gelungen. Und was für eine interessante
Falte da neben der Nase. Man sieht, ich habe etwas vom Denker an mir, oder
doch so etwas Ähnliches. Ich brauche nur die Mundwinkel ein klein wenig
herunterziehen, dann gibt es einen so eigenen Ausdruck, direkt schwermütig.“

Nur wenn er die Zeichnungen dann einige Zeit später wieder betrachtete,
gefielen sie ihm meistens gar nicht mehr. Das war unangenehm, aber er schloß
daraus, daß er Fortschritte mache und immer größere Forderungen an sich
selbst stelle.

Mit seiner Mansarde und mit den Sachen, die er in seiner Mansarde stehen
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und liegen hatte, lebte dieser junge Mann nicht ganz im wünschenswertesten und
innigsten Verhältnis, doch immerhin auch nicht in einem schlechten. Er tat ihnen
nicht mehr und nicht weniger Unrecht an, als die meisten Leute tun, er sah sie
kaum und kannte sie schlecht.

Wenn ihm wieder ein Selbstbildnis nicht recht gelungen war, dann las er
zuweilen in Büchern, aus welchen er erfuhr, wie es anderen Leuten ergangen
war, welche gleich ihm als bescheidene und gänzlich unbekannte junge Leute
angefangen hatten und dann sehr berühmt geworden waren. Gern las er solche
Bücher, und las in ihnen seine eigene Zukunft.

Çàäàíèå ê òåêñòó 3

1. Ïðîñëóøàéòå è ïðî÷èòàéòå òåêñò.

2. Ïåðåâåäèòå òåêñò.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________
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__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

3. Îïðåäåëèòå ñòèëü òåêñòà (õóäîæåñòâåííûé, ïóáëèöèñòè÷åñêèé,
íàó÷íûé, îôèöèàëüíûé, ïîâñåäíåâíûé).

4. Îïðåäåëèòå òîíàëüíîñòü (âåñåëûé, ãðóñòíûé, íåéòðàëüíûé è ò.ï.)

5. Êàêóþ ðîëü â îïðåäåëåíèè ñòèëÿ, æàíðà, òîíàëüíîñòè èãðàåò
èíòîíàöèÿ? Ïîêàæèòå íà ïðèìåðå äàííîãî òåêñòà!

6. Ïðîñëóøàéòå òåêñò åùå ðàç.

7. Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

8. Ïðîàíàëèçèðóéòå ñâîå ÷òåíèå.

`  Òåêñò 4 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

(ïðîäîëæåíèå òåêñòà 3)
So saß er eines Tages wieder etwas mißmutig und bedrückt zu Hause

und las über einen sehr berühmten holländischen Maler. Er las, daß dieser
Maler von einer wahren Leidenschaft, ja Raserei besessen sei, ganz und gar
beherrscht von dem einen Drang, ein guter Maler zu werden. Der junge Mann
fand, daß er mit diesem holländischen Maler manche Ähnlichkeit habe. Im
Weiterlesen entdeckte er alsdann mancherlei, was auf ihn selbst weniger
paßte. Unter anderem las er, wie jener Holländer bei schlechtem Wetter,
wenn man draußen nicht malen konnte, unentwegt und voll Leidenschaft
alles, auch das geringste, abgemalt habe, was ihm unter die Augen
gekommen sei. So habe er einmal ein altes Paar Holzschuhe gemalt, und ein
andermal einen alten, schiefen Stuhl, einen groben, rohen Küchen- und
Bauernstuhl aus gewöhnlichem Holz, mit einem aus Stroh geflochtenen,
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ziemlich zerschlissenen Sitz. Diesen Stuhl, welchen gewiß sonst niemals ein
Mensch eines Blickes gewürdigt hätte, habe nun der Maler mit so viel Liebe
und Treue, mit so viel Leidenschaft und Hingabe gemalt, daß das eines
seiner schönsten Bilder geworden sei. Viele schöne und geradezu rührende
Worte fand der Schriftsteller über diesen gemalten Strohstuhl zu sagen.

Hier hielt der Lesende inne und besann sich. Da war etwas Neues, was er
versuchen mußte. Er beschloß, sofort – denn er war ein junger Mann von
äußerst raschen Entschlüssen – das Beispiel dieses großen Meisters
nachzuahmen und einmal diesen Weg zur Größe zu probieren.

Nun blickte er in seiner Dachstube umher und merkte, daß er die Sachen,
zwischen denen er wohnte, eigentlich noch recht wenig angesehen habe.
Einen krummen Stuhl mit einem aus Stroh geflochtenen Sitz fand er
nirgends, auch keine Holzschuhe standen da, er war darum einen
Augenblick betrübt und mutlos und es ging ihm beinahe wieder wie schon so
oft, wenn er über dem Lesen vom Leben großer Männer den Mut verloren
hatte: er fand dann, daß gerade alle die Kleinigkeiten und Fingerzeige und
wunderlichen Fügungen, welche im Leben jener anderen eine so schöne
Rolle spielten, bei ihm ausblieben und vergebens auf sich warten ließen.
Doch raffte er sich bald wieder auf und sah ein, daß es jetzt erst recht seine
Aufgabe sei, hartnäckig seinen schweren Weg zum Ruhm zu verfolgen. Er
musterte alle Gegenstände in seinem Stübchen und entdeckte einen
Korbstuhl, der ihm recht wohl als Modell dienen könnte.

Er zog den Stuhl mit dem Fuß ein wenig näher zu sich, spitzte seinen
Künstlerbleistift, nahm das Skizzenbuch auf die Knie und fing an zu
zeichnen. Ein paar leise erste Striche schienen ihm die Form genügend
anzudeuten, und nun zog er rasch und kräftig aus und hieb mit ein paar
Strichen dick die Umrisse hin. Ein tiefer, dreieckiger Schatten in einer Ecke
lockte ihn, er gab ihn kraftvoll an, und so fuhr er fort, bis irgend etwas ihn zu
stören begann.

Er machte noch eine kleine Weile weiter, dann hielt er das Heft von sich
weg und sah seine Zeichnung prüfend an. Da sah er, daß der Korbstuhl stark
verzeichnet war.

Zornig riß er eine neue Linie hinein und heftete dann den Blick grimmig
auf den Stuhl. Es stimmte nicht. Das machte ihn böse.

„Du Satan von einem Korbstuhl“, rief er heftig, „so ein launisches Vieh
habe ich doch nie gesehen!“

Der Stuhl knackte ein wenig und sagte gleichmütig: „Ja, sieh mich nur an!
Ich bin, wie ich bin, und werde mich nicht mehr ändern.“

Der Maler stieß ihn mit der Fußspitze an. Da wich der Stuhl zurück und
sah jetzt wieder ganz anders aus.

„Dummer Kerl von einem Stuhl“, rief der Jüngling, „an dir ist ja alles
krumm und schief.“ – Der Korbstuhl lächelte ein wenig und sagte sanft: „Das
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nennt man Perspektive, junger Mann.“
Da sprang der Jüngling auf. „Perspektive!“ schrie er wütend. „Jetzt kommt

dieser Bengel von einem Stuhl und will den Schulmeister spielen! Die
Perspektive ist meine Angelegenheit, nicht deine, merke dir das!“

Da sagte der Stuhl nichts mehr. Der Maler ging einige Male heftig auf und
ab, bis von unten her mit einem Stock zornig gegen seinen Fußboden
geklopft wurde. Dort unten wohnte ein älterer Mann, ein Gelehrter, der keinen
Lärm vertrug.

Er setzte sich und nahm sein letztes Selbstbildnis wieder vor. Aber es
gefiel ihm nicht. Er fand, daß er in Wirklichkeit hübscher und interessanter
aussehe, und das war die Wahrheit.

Nun wollte er in seinem Buch weiterlesen. Aber da stand noch mehr von
jenem holländischen Strohsessel und das ärgerte ihn. Er fand, daß man von
jenem Sessel doch wirklich reichlich viel Lärm mache, und überhaupt...

Der junge Mann suchte seinen Künstlerhut und beschloß, ein wenig
auszugehen. Er erinnerte sich, daß ihm schon vor längerer Zeit einmal das
Unbefriedigende der Malerei aufgefallen war. Man hatte da nichts als Plage
und Enttäuschungen, und schließlich konnte ja auch der beste Maler der
Welt bloß die simple Oberfläche der Dinge darstellen. Für einen Menschen,
der das Tiefe liebte, war das am Ende kein Beruf. Und er faßte wieder, wie
schon mehrmals, ernstlich den Gedanken ins Auge, doch noch einer
früheren Neigung zu folgen und lieber Schriftsteller zu werden. Der Korbstuhl
blieb allein in der Mansarde zurück. Es tat ihm leid, daß sein junger Herr
schon gegangen war. Er hatte gehofft, es werde sich nun endlich einmal ein
ordentliches Verhältnis zwischen ihnen anspinnen. Er hätte recht gern
zuweilen ein Wort gesprochen, und er wußte, daß er einen jungen Menschen
wohl manches Wertvolle zu lehren haben würde. Aber es wurde nun leider
nichts daraus.

Çàäàíèå ê òåêñòó 4

1. Ïðîñëóøàéòå ïðîäîëæåíèå òåêñòà 3.

2. Ïåðåñêàæèòå åãî ñîäåðæàíèå.

Êîíòðîëüíûé âîïðîñ:

Ñ êàêîé èíòîíàöèåé ïðîèçíîñÿòñÿ ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ?
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LEKTION 29       ÓÐÎÊ 29

Ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè (ñòèëè ïðîèçíîøåíèÿ).
Ïîëíûé ñòèëü

Ñòàíäàðòíîå íåìåöêîå ïðîèçíîøåíèå ðåãëàìåíòèðóåòñÿ íîðìîé
ñòàíäàðòíîãî ïðîèçíîøåíèÿ, êîäèôèöèðóåìîé â ñîîòâåòñòâóþùèõ
ñëîâàðÿõ. Íîðìà ïîíèìàåòñÿ êàê íàääèàëåêòíàÿ, åäèíàÿ äëÿ âñåõ íåìöåâ
ôîðìà ÿçûêà, îòðàæàþùàÿ ñîâðåìåííîå ñîñòîÿíèå ëèòåðàòóðíîãî
íåìåöêîãî ÿçûêà â åãî óñòíîé ôîðìå. Â ðàçëè÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ
ñèòóàöèÿõ íîðìà ðåàëèçóåòñÿ â ñâîèõ ðàçëè÷íûõ êîììóíèêàòèâíûõ
âàðèàíòàõ. Â ñâÿçè ñ ýòèì ãîâîðÿò î ðàçëè÷íûõ ñòèëèñòè÷åñêèõ âàðèàíòàõ
èëè ñòèëÿõ ïðîèçíîøåíèÿ.

Â ó÷åáíûõ öåëÿõ ðàçëè÷àþò ñëåäóþùèå  ñòèëè: 1) ïîëíûé,
2) íåéòðàëüíûé è 3) ðàçãîâîðíûé. Ýòè ñòèëè ðàçëè÷àþòñÿ äðóã îò äðóãà
íàïðÿæåííîñòüþ àðòèêóëÿöèè èëè, äðóãèìè ñëîâàìè, ðàçíîé ñòåïåíüþ
àññèìèëÿöèè è îñëàáëåíèÿ çâóêîâ. Àññèìèëÿöèÿ è ñòåïåíü îñëàáëåíèÿ
çâóêîâ âîçðàñòàåò â íàïðàâëåíèè îò ïîëíîãî ñòèëÿ ê ðàçãîâîðíîìó.

Êðîìå òîãî, ðàçíûå ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè õàðàêòåðèçóþòñÿ ñ òî÷êè
çðåíèÿ òåìïà è äâèæåíèÿ òîíà. Ïîëíûé ôîíåòè÷åñêèé ñòèëü ðåàëèçóåòñÿ
ïðè ÷òåíèè ñòèõîòâîðåíèÿ èëè ïðîçàè÷åñêîãî ëèòåðàòóðíîãî
ïðîèçâåäåíèÿ, äîêëàäà èëè ó÷åáíîãî òåêñòà. Ïîëíûé ñòèëü èñïîëüçóåòñÿ
òàêæå êàê ìîäåëü ïðè îáó÷åíèè ôîíåòèêå. Äëÿ ïîëíîãî ñòèëÿ õàðàêòåðíà
áîëüøàÿ íàïðÿæåííîñòü àðòèêóëÿöèè. Ýòî âûðàæàåòñÿ â ñëåäóþùåì:

1) ÷åòêîå ïðîèçíîøåíèå ãëàñíûõ è ñîãëàñíûõ;
2) ïðàâèëüíîå è ðèòìè÷íîå äûõàíèå âî âðåìÿ ðå÷è;
3) ïðîäâèíóòîå ïîëîæåíèå ÿçûêà;
4) êîíòàêòíîå ïîëîæåíèå êîí÷èêà ÿçûêà ñ íèæíèìè ïåðåäíèìè çóáàìè;
5) ãóáû ñëåãêà âûäâèíóòû âïåðåä;
6) àêòèâíîå äâèæåíèå íèæíåé ÷åëþñòè.

Àññèìèëèðîâàííûå è ðåäóöèðîâàííûå çâóêè âñòðå÷àþòñÿ ðåäêî. Äëÿ
ïîëíîãî ñòèëÿ õàðàêòåðíû ñëåäóþùèå ñëó÷àè àññèìèëÿöèè (îñëàáëåíèÿ
çâóêîâ):

1. êîëè÷åñòâåííîå ñîêðàùåíèå äëèòåëüíîñòè ãëàñíûõ â áåçóäàðíûõ
ñëîãàõ;

2. îñëàáëåíèå ãëóõèõ ñìû÷íûõ è ùåëåâûõ ñîãëàñíûõ â áåçóäàðíûõ
ñëîãàõ, íàïðèìåð: Problem, Phantasie;

3. îñëàáëåíèå ãëóõèõ ñìû÷íûõ ñîãëàñíûõ ïåðåä âçðûâíûìè  è
ùåëåâûìè è ïîñëå ùåëåâûõ [s] è [S], íàïðèìåð: Herbst, rechts;
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4. íîñîâîå èëè áîêîâîå ðàçðåøåíèå ñîãëàñíûõ [p] è [t] ïåðåä ñîíîðíûìè
ãëàñíûìè [m], [n] è [l], íàïðèìåð: ablosen,entnehmen;

5. âîêàëèçàöèÿ âèáðàíòà [r] è [R] ïîñëå äîëãèõ ãëàñíûõ (êðîìå [¸]), â
ïðèñòàâêàõ er-, ver-, zer-  è â îêîí÷àíèè -er; íàïðèìåð: er, verstehen,
mager;

6. îãëóøåíèå çâîíêèõ [b]; [d]; [g]; [v]; [z] ïîñëå ãëóõèõ: abwägen,
aufsuchen, das Brett;

7. îñëàáëåíèå ïðè óäâîåíèè ñîãëàñíûõ íà ñòûêå ñëîâ èëè ìîðôåì:
auffallen, aussagen, abbauen.

Ýòè ñåìü ñëó÷àåâ îñëàáëåíèé  çâóêîâ âñòðå÷àþòñÿ âî âñåõ
ôîíåòè÷åñêèõ ñòèëÿõ, òî åñòü îíè íå ÿâëÿþòñÿ ñòèëåðàçëè÷èòåëüíûìè.

Ñ ðèòìèêî-èíòîíàöèîííîé ñòîðîíû ïîëíûé ñòèëü õàðàêòåðèçóåòñÿ
ñëåäóþùèìè îáñòîÿòåëüñòâàìè:

1) òåìï ðå÷è ðàâíîìåðíûé îò ìåäëåííîãî äî óìåðåííîãî;

2) áîëüøàÿ è ñòàáèëüíàÿ íàïðÿæåííîñòü ïðîèçíîøåíèÿ;

3) ÷ëåíåíèå òåêñòà íà áîëåå èëè ìåíåå ïðîòÿæåííûå ñåãìåíòû -
ôðàçû;

4) ðèòìè÷åñêîå ÷ëåíåíèå âûñêàçûâàíèé íà êîðîòêèå ñèíòàãìû � òàêòû;

5) íàëè÷èå áîëüøîãî êîëè÷åñòâà ïàóç;

6) áîëüøîå êîëè÷åñòâî óäàðíûõ ñëîãîâ â òåêñòå;

7) áîëüøîé ðàçáðîñ (èíòåðâàë) ïî âûñîòå ìåæäó óäàðíûìè ñëîãàìè;
ñëîãàìè, íåñóùèìè ôðàçîâîå óäàðåíèå; è ñëîãîì ïàäåíèÿ òîíà.

`   Òåêñò 1

DER FROHE WANDERSMANN

Wem Gott will rechte Gunst erweisen, Êîìó ãîñïîäü äàåò áëàãîñëîâåíüå,
Den schickt er in die weite Welt; Òîìó ñâîè îòêðîåò ÷óäåñà:
Dem will er seine Wunder weisen Ëóãà, ïîëÿ è ãîðû, è ëåñà,
In Berg und Wald und Strom und Feld. È ÷èñòûõ ðåê ñïîêîéíîå òå÷åíüå.

Die Trägen, die zu Hause liegen, Òîãî îí â ñâîé äàëåêèé ìèð ïîøëåò,
Erquicket nicht das Morgenrot, Ãäå íåò çàáîòû î íàñóùíîì õëåáå,
Sie wissen nur von Kinderwiegen, Ãäå ëó÷ çàðè ñâåðêàåò â ñèíåì íåáå,
Von Sorgen, Last und Not ums Brot. Ãäå ìûñëè âîëüíîé ðàäîñòåí ïîëåò.

Die Bächlein von den Bergen springen, Ìåæ ñâåòëûõ òó÷åê æàâîðîíîê âüåòñÿ,
Die Lerchen schwillen hoch vor Lust, Ðó÷üè, çâåíÿ, áåãóò ñ âûñîêèõ ãîð,
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Was soll ich nicht mit ihnen singen Ñëåçîé çàòìèëñÿ ìîé ïå÷àëüíûé âçîð,
Aus voller Kehl’ und frischer Brust? Ìîÿ äóøà íàïðàñíî ê íåáó ðâåòñÿ.

Den lieben Gott laß ich nur walten; Î, ãîñïîäè, ê òåáå èäó ñ ìîëüáîé:
Der Bächlein, Lerchen, Wald und Feld Ìíå, ãðåøíîìó, äàðóé áëàãîñëîâåíüå,
Und Erd und Himmel will erhalten, Ïóñòü ÿ íàéäó ñðåäè ëåñîâ çàáâåíüå,
Hat auch mein’ Sach’ aufs best bestellt! Çàáâåíüå ìóê è ñòðàõà ïðåä ñóäüáîé.

Joseph von Eichendorff (1900-ûå ãîäû?) Èîçåô Ýéõåíäîðô

Çàäàíèå ê òåêñòó 1

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.

2. Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

3. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïðèçíàêè ïîëíîãî ñòèëÿ.

4. Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

`   Òåêñò 2

“Es ist”, so setzte der Brief sich fort, “das unabweisliche Bedürfnis, das, was
ich sehe, was seit Wochen als eine unauslöschliche Vision vor meinen Augen
steht, auch Sie sehen zu machen, es Sie mit meinen Augen, in derjenigen
sprachlichen Beleuchtung schauen zu lassen, in der es vor meinem inneren
Blicke steht. Ich bin gewohnt, diesem Drange zu weichen, der mich zwingt, in
unvergeßlich und flammend richtig an ihrem Platze stehenden Worten meine
Erlebnisse zu denen der Welt zu machen. Und darum hören Sie mich an.

Ich will nichts, als sagen, was war und ist, ich erzähle lediglich eine
Geschichte, eine ganz kurze, unsäglich empörende Geschichte, erzähle sie
ohne Kommentar, ohne Anklage und Urteil, nur mit meinen Worten. Es ist die
Geschichte Gabriele Eckhofs, mein Herr, der Frau, die Sie die Ihrige nennen...
und merken Sie wohl! Sie waren es, der sie erlebte; und dennoch bin ich es,
dessen Worte sie Ihnen erst in Wahrheit zur Bedeutung eines Erlebnisses
erheben wird.”

(T. Mann. Aus dem Buch „Novellen“)

Ïîÿñíåíèÿ ê òåêñòó:

der Estrich ïîë (â êîìíàòå)
der Romancier ïèñàòåëü
der Sekretär ïèñüìåííûé ñòîë
die Lettern áóêâû
die „Einfried“ íàçâàíèå ñàíàòîðèÿ
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Çàäàíèå ê òåêñòó 2

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.
2. Ïðî÷èòàéòå òåêñò.
3. Îáñóäèòå ñîäåðæàíèå òåêñòà.
4. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.
5. Ïðîàíàëèçèðóéòå ïðèçíàêè ïîëíîãî ñòèëÿ.
6. Ïðî÷èòàéòå òåêñò.

`   Òåêñò 3 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

Sie saß hölzern, sehr gerade in ihrem bequemen Sessel, gab karge
Antworten und sprach spärliche Sätze. Plötzlich sagte sie in eine Pause hinein:
„Verzeihen Sie, Herr Doktor! Ich habe Ihnen ja noch gar nicht gesagt, wer ich
bin.“ Und sie erzählte ihm rasch, eifrig und nicht ohne Verlegenheit, wie jemand,
der über eine unbequeme, aber unumgängliche Mitteilung mit schnellem Anlauf
hinwegkommen möchte, etliches aus ihrem Leben.

Sie hieß Lotte Fürst. Sie war in Ansbach geboren als Tochter eines
Amtsrichters. Die Mutter war an ihrer Geburt gestorben; auch den Vater, der
sich wenig um sie gekümmert, hatte sie früh verloren. Die Englischen Fräulein in
Nymphenburg hatten sie erzogen. Dann war sie mit ihrer älteren Schwester ins
Haus ihres Onkels gekommen, eines Beamten am Finanzministerium; die Tante
hatte sie nie leiden mögen. So war sie als Gesellschaftsdame auf einen großen
Gutshof bei Starnberg gegangen, hatte dann mit ihrer Schwester einen
Modesalon aufgemacht, den sie aber, da beide nichts von Geschäften
verstanden, bald wieder aufgeben mußten. Sie hatte wieder im Haus des Onkels
zu leben versucht, aber sie konnte sich dort nicht vertragen; jede freie Äußerung
wurde gescholten. Sie durfte des Tags nur in Begleitung, des Abends überhaupt
nicht das Haus verlassen; alles war eng, muffig, unausstehlich. So war sie
abermals fortgezogen; jetzt wohnte sie allein ganz weit draußen in der
Ruffinistraße, sehr billig. Ihre Rente war recht ärmlich; der Onkel ließ ihr
zuweilen hinter dem Rücken der Tante etwas zukommen.

(L. Feuchwanger. Aus dem Buch „Der tönerne Gott“)

Çàäàíèå ê òåêñòó 3

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.
2. Îáñóäèòå ñîäåðæàíèå òåêñòà.

Êîíòðîëüíûå âîïðîñû:

1. ×òî òàêîå ôîíåòè÷åñêèé ñòèëü?
2. Êàêèå ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè âû çíàåòå?
3. Êàêèå îñîáåííîñòè õàðàêòåðíû äëÿ ïîëíîãî ñòèëÿ?
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LEKTION 30       ÓÐÎÊ 30

Ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè.
Íåéòðàëüíûé ñòèëü. Ðàçãîâîðíûé ñòèëü

Íà ðàäèî  è òåëåâèäåíèè  òåêñòû äåëîâîé (îôèöèàëüíîé)  è
õóäîæåñòâåííîé ïðîçû ÷èòàþò â òàê íàçûâàåìîì íåéòðàëüíîì ñòèëå.

Íåéòðàëüíûé ñòèëü äîïîëíèòåëüíî ê ÿâëåíèÿì, ñâîéñòâåííûì è äëÿ
ïîëíîãî ñòèëÿ, èìååò ñëåäóþùèå îòëè÷èÿ:

1. [r] ðåäóöèðóåòñÿ íå òîëüêî ïîñëå äîëãèõ, íî è ïîñëå êðàòêèõ ãëàñíûõ;

2. Ãëóõèå ñìû÷íûå [p]; [t]; [k] îñëàáëÿþòñÿ íå òîëüêî â áåçóäàðíûõ, íî
è â óäàðíûõ ñëîãàõ.

3. Ïîñëå ùåëåâûõ è ñìû÷íûõ ðåäóöèðîâàíèé [@] íå ïðîèçíîñèòñÿ,
íàïðèìåð: lassen, fassen, Waffen, Mantel, Nadel, Ampel. Ïðè ýòîì
ñìû÷êà ðàçðåøàåòñÿ íàçàëüíî èëè ëàòåðàëüíî (ñáîêó îò ÿçûêà).

4. Ïîñëå ñìû÷íûõ [p] è [b] íîñîâîé [n] â îêîí÷àíèè �-ån“, êàê ïðàâèëî,
àññèìèëèðóåòñÿ è ðàçðåøàåòñÿ òàêæå ÷åðåç íîñ: haben [h¸bm];
loben [lo:bm].

5. Ïåðåä è ïîñëå ñìû÷íûõ  [k ] è [g ], [n ] ïðîèçíîñèòñÿ êàê [Î] è
ðàçðåøàåòñÿ ÷åðåç íîñ, íàïðèìåð: konkret, Haken, sagen.

6. Òâåðäûé ïðèñòóï ãëàñíûõ â íà÷àëå ñëîâà ïðè óñêîðåííîì òåìïå
ïðîèçíîøåíèÿ ãðóïï ñëîâ íå ðåàëèçóåòñÿ, íàïðèìåð: im Auge Ù haben,
in Ù einer Stunde, an Ù Ort und Stelle.

Ðèòìèêî-èíòîíàöèîííûå îñîáåííîñòè íåéòðàëüíîãî ñòèëÿ:

1) óìåðåííûé è ðàâíîìåðíûé òåìï ðå÷è;

2) óìåðåííàÿ è ñòàáèëüíàÿ èíòåíñèâíîñòü ïðîèçíîøåíèÿ;

3) ñðåäíÿÿ ïðîäîëæèòåëüíîñòü ôðàç;

4) ðèòìè÷åñêîå ÷ëåíåíèå âûñêàçûâàíèé íà äëèííûå ñèíòàãìû;

5) äëèòåëüíûå ïàóçû ìåæäó âûñêàçûâàíèÿìè è êðàòêèå ïàóçû ìåæäó
ñèíòàãìàìè;

6) ðàâíîìåðíîå ÷åðåäîâàíèå óäàðíûõ è áåçóäàðíûõ ñëîãîâ;

7) íåáîëüøîé ðàçáðîñ (äèñòàíöèÿ) ïî âûñîòå ìåæäó óäàðíûìè ñëîãàìè,
ñëîãàìè, íåñóùèìè ôðàçîâîå óäàðåíèå, è ñëîãàìè ïàäåíèÿ òîíà.

Ðàçãîâîðíûé  ñòèëü, ïî ñðàâíåíèþ ñ ïîëíûì è  íåéòðàëüíûì,
õàðàêòåðèçóåòñÿ ìàêñèìàëüíûì ÷èñëîì îñëàáëåííûõ, àññèìèëèðîâàííûõ
è íå ïîëíîñòüþ ïðîèçíîñèìûõ çâóêîâ. Ê îñîáåííîñòÿì ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ
îòíîñèòñÿ äîïîëíèòåëüíî ñëåäóþùåå:
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1) îêîí÷àíèå -ån ðåäóöèðóåòñÿ íå òîëüêî ïîñëå ùåëåâûõ è ñìû÷íûõ
ñîãëàñíûõ, íî è ïîñëå ãëàñíûõ è ñîíîðíûõ [m], [n], [r], [l],
íàïðèìåð: sehen [ze:n]; stehen [Ste:n]; fehlen [fe:ln].

Ïîñëå íîñîâûõ ïðîèñõîäèò àññèìèëÿöèÿ: kommen [kO:m]; haben
[h¸bm] u [h¸m]; hatten [hAtn] u [hAn]; nennen [nEn]; singen [ziÎ].

2) [r] ïðîèçíîñèòñÿ áîëüøåé ÷àñòüþ êàê âåëÿðíûé*  ùåëåâîé,
âîêàëèçîâàííûé; â òîì ÷èñëå è ïîñëå êðàòêèõ ãëàñíûõ, è ïîñëå [¸],
íàïðèìåð: Herr, Haar.

3) Â áåçóäàðíûõ ñëîãàõ ïðè áûñòðîì òåìïå  ðå÷è ãëàñíûå ìîãóò
ïîäâåðãàòüñÿ íå òîëüêî êîëè÷åñòâåííîé, íî è êà÷åñòâåííîé
ðåäóêöèè; íàïðèìåð: schon [SOn]; wie [vi]; so [zO].

4) Â ïîâñåäíåâíîé ðå÷è èìåþò ìåñòî ýëëèïòè÷åñêèå (íåïîëíûå) ôîðìû,
íàïðèìåð: Guten Abend [ 2n’¸b@nt].

Ñòèëü ñïîêîéíîé äåëîâîé áåñåäû õàðàêòåðèçóåò òàêæå íåðàâíîìåðíîå
÷ëåíåíèå ðå÷è íà êîðîòêèå âûñêàçûâàíèÿ è òàêòû, ïàóçû, ñâÿçàííûå ñ
îáäóìûâàíèåì ñëåäóþùèõ ýëåìåíòîâ âûñêàçûâàíèÿ, âûñîêîå (ïî òîíó)
ðàñïîëîæåíèå ñëîãîâ, íåñóùèõ ôðàçîâîå óäàðåíèå. Âñå îñòàëüíûå
ðèòìèêî-èíòîíàöèîííûå ïðèçíàêè âàðèàòèâíû: òåìï ðå÷è, èíòåíñèâíîñòü
ïðîèçíîøåíèÿ, ÷åðåäîâàíèå óäàðíûõ è áåçóäàðíûõ ñëîãîâ.

Íàçâàííûå ôîíåòè÷åñêèå ñòèëè: ïîëíûé, íåéòðàëüíûé è ðàçãîâîðíûé,
òðåáóþò ñïåöèàëüíîãî âíèìàíèÿ ïðè èçó÷åíèè ôîíåòèêè íåìåöêîãî ÿçûêà.
Òàê, íàïðèìåð, ïðîñòîå óáûñòðåíèå òåìïà ïðè ïîëíîì ñòèëå, åùå íå
ïðèâîäèò ê ðåàëèçàöèè ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ. Òî÷íî òàê æå, âëàäåÿ
ðàçãîâîðíûì ñòèëåì, íåëüçÿ àâòîìàòè÷åñêè ïåðåéòè íà íåéòðàëüíûé èëè
ïîëíûé, ïîòîìó ÷òî íàâûêè èç ðîäíîãî ÿçûêà ìîãóò ñûãðàòü â ýòîì ñëó÷àå
òîëüêî ïëîõóþ ñëóæáó.

`   Òåêñò 1

Leonhard Frank, ein bekannter Romancier und Erzähler unserer Zeit, ist in
Würzburg als Sohn eines Schreiners geboren. Sein Lebenslauf ist eng mit der
Geschichte seiner Heimat verbunden. Vor dem ersten Weltkrieg mußte er viele
Berufe wechseln, um seine Existenz zu sichern, emigrierte in die Schweiz als
pazifistischer Kriegsgegner, kehrte 1918 nach Deutschland zurück, um während
der Novemberrevolution in der Münchener Räterepublik aktiv mitzukämpfen.

Bereits sein erster Roman aus dem Jahre 1914 machte Leonhard Frank
berühmt: “Die Räuberbande”, eine autobiographische Erzählung aus der
Kindheit in Würzburg. Die Kinderbande und ihre Räuberfreiheit sucht der
Schriftsteller der verspießerten Welt der Erwachsenen entgegenzuhalten. Das
ist sein erster Versuch, den Protest gegen die Lebensformen der bürgerlichen
____________

* âåëÿðíûé � çàäíåí¸áíûé
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Welt zum Ausdruck zu bringen. Kein Wunder, wenn der ungezwungene
humoristische Tonfall des ersten Romans. nicht wieder aufkommt in seinen
beiden Fortsetzungen, wo L. Frank das weitere Schicksal der nun groß –
gewordenen “Räuber” gestaltet. Das Deutschland der Inflation und
Arbeitslosigkeit, wo die Räuber von einst als Mitglieder des “Ochsenfurter
Männerquartetts” weiterwirken, oder als “Von drei Millionen drei” ihr Dasein
fristen, ist kein richtiger Ort-für Heiterkeit und Humor.

(Aus dem Buch „Kleine deutsche Prosa“)

Çàäàíèå ê òåêñòó 1

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.

2. Îïðåäåëèòå ñòèëü.

3. Îáîñíóéòå åãî óìåñòíîñòü.

4. Ïðîñëóøàéòå òåêñò åùå ðàç.

5. Ïðî÷èòàéòå òåêñò â ñîîòâåòñòâóþùåì ñòèëå.

`   Òåêñò 2 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

Seminarnachfrage

Getrennter  Kurs

Was Männer lernen möchten, interessiert Frauen noch lange nicht – und
umgekehrt. Eine Auswertung von 1334 Antragen beim Capital-Seminarservice
von Juli bis Dezember 1993 ergab, daß weibliche Führungskräfte eher an
Seminaren teilnehmen möchten, die mit Kommunikation und dem Umgang mit
Menschen zusammenhängen. Männer dagegen befassen sich lieber mit ihrer
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persönlichen Entwicklung oder mit strikt berufsbezogenen Themen wie zum
Beispiel dem Marketing. Zudem suchen viele Frauen Möglichkeiten, sich
miteinander über berufliche Probleme auszutauschen: Jede achte erkundigte sich
bei Capital nach Angeboten, die sich mit der Problematik von Frauen im Management
beschäftigen. (js)

Capital, 2/94

                    Bildungswünsche: Der kleine Unterschied

Die begehrtesten Themen Anfragen in Prozent

Frauen Männer

Persönlichkeitsentwicklung 9,5 16,3

Marketing / Verkauf 7,5 13,3

Persönliche Arbeitstechniken 2,5 10,1

Personalführung 13,8 9,0

Kommunikation 15,5 7,8

Kreativität 9,6 0,9

Çàäàíèå ê òåêñòó 2

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.

2. Îáñóäèòå ñîäåðæàíèå òåêñòà.

3. Ïðîñëóøàéòå òåêñò åùå ðàç. Çàïèøèòå öèôðû.

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

4. Îïðåäåëèòå ñòèëü. Îáîñíóéòå åãî óìåñòíîñòü.
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`   Òåêñò 3 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

Melanie: Meine Damen und Herren!
Das ist Max Meier. Er
sammelt Briefmarken. Nicht
wahr, Herr Meier? Herr
Meier möchte jetzt 10
Minuten über diese
Briefmarken sprechen.

Max: Oh, herrlich, herrlich,
herrlich!

Melanie: Herr Meier! Bitte sprechen
Sie nun über diese
Briefmarken! Herr Meier! Sie
müssen jetzt sprechen!

Max: Ja, ja, einen Moment bitte.
Worüber muß ich
sprechen?

Melanie: Na, darüber.

Max: Ach so, darüber.  Einen
Moment noch, bi t te!
Herrlich, einfach herrlich!

Melanie: Herr Meier! Wir warten auf
das Gespräch!

Max: Worauf warten Sie?

Melanie: Wir warten auf das Gespräch,
Herr Meier!

Max: Ach so! Darauf warten Sie.
Ich bitte noch um etwas
Geduld!

Melanie: Meine Damen und Herren,
Herr Meier bittet noch um
etwas Geduld! Herr Meier, die
Zeit ist um. Wir danken
Ihnen...

Max: Wofür danken Sie? Ich
spreche jetzt über...

Melanie: Tut mir leid, Herr Meier! Jetzt
können Sie nicht mehr
darüber sprechen. Die Zeit

Ìåëàíè: Äîðîãèå äàìû è ãîñïîäà! Ýòî
Ìàêñ Ìàéåð. Îí ñîáèðàåò
ïî÷òîâûå ìàðêè. Íå ïðàâäà
ëè, ã-í Ìàéåð? Ã-í Ìàéåð
õîòåë áû ñåé÷àñ 10 ìèíóò
ïîãîâîðèòü îá ýòèõ ìàðêàõ.

Ìàêñ: Î! Ïðåêðàñíî! Ïðåêðàñíî!
Ïðåêðàñíî!

Ìåëàíè: Ã-í Ìàéåð! Ïîæàëóéñòà,
ïîãîâîðèòå îá ýòèõ ìàðêàõ! Ã-
í Ìàéåð! Âû äîëæíû ñåé÷àñ
ãîâîðèòü!

Ìàêñ: Äà-äà! Îäíó ìèíóòó!
Ïîæàëóéñòà! Î ÷åì ÿ äîëæåí
ãîâîðèòü?

Ìåëàíè: Íó îá ýòîì.

Ìàêñ: Àõ âîò êàê, îá ýòîì. Åùå
ìèíóòó, ïîæàëóéñòà!
Ïðåêðàñíî! Ïðîñòî ïðåêðàñíî!

Ìåëàíè: Ã-í Ìàéåð! Ìû æäåì
ðàçãîâîðà!

Ìàêñ: ×åãî âû æäåòå?

Ìåëàíè: Ìû æäåì ðàçãîâîðà, ã-í
Ìàéåð!

Ìàêñ: Àõ âîò ÷òî! Ýòîãî âû æäåòå!
ß ïðîøó åùå íåìíîãî
òåðïåíèÿ.

Ìåëàíè: Äàìû è ãîñïîäà! Ã-í Ìàéåð
ïðîñèò åùå ïîòåðïåòü! Ã-í
Ìàéåð, âàøå âðåìÿ
èñòåêëî. Ìû áëàãîäàðèì
âàñ...

Ìàêñ: Çà ÷òî âû ìåíÿ áëàãîäàðèòå?
Ñåé÷àñ ÿ ãîâîðþ î...

Ìåëàíè: Ìíå î÷åíü æàëü, ã-í Ìàéåð!
Òåïåðü âû íå ìîæåòå áîëüøå
ãîâîðèòü îá ýòîì. Âðåìÿ
èñòåêëî. Äîðîãèå äàìû è
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ist um. Meine Damen und
Herren! Ich danke Ihnen für
Ihr Interesse und ich danke
Ihnen für Ihre Geduld.

Çàäàíèå ê òåêñòó 3

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.

2. Îáñóäèòå ñîäåðæàíèå òåêñòà.

3. Âîññòàíîâèòå ñèòóàöèþ äèàëîãà. Ãäå ïðîèñõîäèò ðàçãîâîð? Êàêîâû
ðîëåâûå îòíîøåíèÿ ìåæäó ó÷àñòíèêàìè ðàçãîâîðà? Ìîæíî ëè
ñ÷èòàòü ýòîò äèàëîã óñïåøíûì? Êàê áû âû äîïîëíèëè äèàëîã
âèäåîðÿäîì?

4. Îïðåäåëèòå ñòèëü. Îáîñíóéòå âàøå óòâåðæäåíèå!

5. Èíñöåíèðóéòå äèàëîã. Äîïîëíèòå äèàëîã ðåìàðêàìè, êàê ýòî äåëàåò
àâòîð ñöåíàðèÿ èëè ïüåñû.

`   Òåêñò 4 (äëÿ àóäèðîâàíèÿ)

„Rotkäppchen“

Brüder Grimm

Es war einmal eine kleine süße Dirne, die hatte jedermann lieb, der sie nur
ansah, am allerliebsten aber ihre Großmutter, die wußte gar nicht, was sie alles
dem Kinde geben sollte. Einmal schenkte sie ihm ein Käppchen von rotem
Sammet, und weil ihm das so wohl stand und es nichts anders mehr tragen
wollte, hieß es nur das Rotkäppchen.

Eines Tages sprach seine Mutter zu ihm: „Komm, Rotkäppchen, da hast du
ein Stück Kuchen und eine Flasche Wein, bring das der Großmutter hinaus; sie
ist krank und schwach und wird sich daran laben. Mach dich auf, bevor es heiß
wird, und wenn du hinauskommst, so geh hübsch sittsam und lauf nicht vom Weg
ab, sonst fällst du und zerbrichst das Glas, und die Großmutter hat nichts. Und
wenn du in ihre Stube kommst, so vergiß nicht, guten Morgen zu sagen, und
guck nicht erst in alle Ecken herum.“

„Ich will schon alles gut machen“, sagte Rotkäppchen zur Mutter und gab ihr
die Hand darauf.

Die Großmutter aber wohnte draußen im Wald, eine halbe Stunde vom Dorf.
Wie nun Rotkäppchen in den Wald kam, begegnete ihm der Wolf. Rotkäppchen
aber wußte nicht, was das für ein böses Tier war, und fürchtete sich nicht vor
ihm.

„Guten Tag, Rotkäppchen“, sprach er.
„Schönen Dank, Wolf.“

ãîñïîäà! ß áëàãîäàðþ âàñ çà
âàø èíòåðåñ è çà âàøå
òåðïåíèå.
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„Wohinaus so früh, Rotkäppchen?“
„Zur Großmutter.“
„Was trägst du unter der Schürze?“
„Kuchen und Wein: Gestern haben wir gebacken, da soll sich die kranke und

schwache Großmutter etwas zugut tun und sich damit stärken.“
„Rotkäppchen, wo wohnt deine Großmutter?“
„Noch eine gute Viertelstunde weiter im Wald, unter den drei großen

Eichbäumen, da steht ihr Hans, unten sind die Nußhecken, das wirst du ja
wissen“, sagte Rotkäppchen. Der Wolf dachte bei sich, das junge zarte Ding,
das ist ein fetter Bissen, der wird noch besser schmecken als die Alte: Du mußt
es listig anfangen, damit du beide erschnappst.

Da ging er ein Weilchen neben Rotkäppchen her, dann sprach er:
„Rotkäppchen, sieh einmal die schönen Blumen, die ringsumher stehen, warum
guckst du dich nicht um? Ich glaube, du hörst gar nicht, wie die Vöglein so
lieblich singen. Du gehst ja für dich hin, als wenn du zur Schule gingst, und es
ist so  lustig draußen in dem Wald.“

Rotkäppchen schlug die Augen auf, und als es sah wie die Sonnenstrahlen
durch die Bäume hin- und hertanzten und alles voll schöner Blumen stand,
dachte es, wenn ich der Großmutter einen frischen Strauß mitbringe, der wird
ihr auch Freude machen; Es ist so früh am Tag, daß ich doch zu rechter Zeit
ankomme, lief vom Wege ab in den Wald hinein und suchte Blumen. Und wenn
es eine gebrochen hatte, meinte es, weiter hinaus stände eine schönere und lief
danach und geriet immer tiefer in den Wald hinein.

Der Wolf aber ging geradeswegs nach dem Haus der Großmutter und klopfte
an die Türe. „Wer ist draußen?“

„Rotkäppchen, das bringt dir Kuchen und Wein, mach auf.“
„Drück nur auf die Klinke“, rief die Großmutter, „ich bin zu schwach und kann

nicht aufstehen.“
Der Wolf drückte auf die Klinke, die Türe sprang auf, und er ging, ohne ein

Wort zu sprechen, gerade zum Bett der Großmutter und verschluckte sie.
Dann tat er ihre Kleider an, setzte ihre Haube auf, legte sich in ihr Bett und

zog die Vorhänge vor.
Rotkäppchen aber war nach den Blumen herumgelaufen, und als es so viel

zusammen hatte, daß es keine mehr tragen konnte, fiel ihm die Großmutter
wieder ein, und es machte sich auf den Weg zu ihr. Es wunderte sich, daß die
Türe aufstand, und wie es in die Stube trat, so kam es ihm so seltsam darin vor,
daß es dachte, ei du mein Gott, wie ängstlich wird mir’s heute zumut und bin
sonst so gerne bei der Großmutter! Es rief „Guten Morgen“, bekam aber keine
Antwort. Darauf ging es zum Bett und zog die Vorhänge zurück; da lag die
Großmutter und hatte die Haube tief ins Gesicht gesetzt und sah so wunderlich
aus.

„Ei, Großmutter, was hast du für große Ohren!“
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„Daß ich dich besser hören kann.“
„Ei, Großmutter, was hast du für große Augen!“
„Daß ich dich besser sehen kann.“
„Ei, Großmutter, was hast du für große Hände!“
„Daß ich dich besser packen kann.“
„Aber Großmutter, was hast du für ein entsetzlich großes Maul!“
„Daß ich dich besser fressen kann.“
Kaum hatte der Wolf das gesagt, so tat er einen Satz aus dem Bett und

verschlang das arme Rotkäppchen.
Wie der Wolf sein Gelüsten gestillt hatte, legte er sich wieder ins Bette,

schlief ein und fing an, überlaut zu schnarchen. Der Jäger ging eben an dem
Haus vorbei und dachte: Wie die alte Frau schnarcht, du mußt doch sehen, ob
ihr etwas fehlt. Da trat er in die Stube, und wie er vor das Bette kam, so sah er,
daß der Wolf darin lag. „Finde ich dich hier, du alter Sünder“, sagte er, „ich habe
dich lange gesucht.“ Nun wollte er seine Büchse anlegen, da fiel ihm ein, der
Wolf könnte die Großmutter gefressen haben und sie wäre noch zu retten:
Schoß nicht, sondern nahm eine Schere und fing an, dem schlafenden Wolf den
Bauch aufzuschneiden. Wie er ein paar Schnitte getan hatte, da sah er das rote
Käppchen leuchten, und noch ein paar Schnitte, da sprang das Mädchen heraus
und rief: „Ach, wie war ich erschrocken, wie war ’s so dunkel in dem Wolf
seinem Leib!“ Und dann kam die alte Großmutter auch noch lebendig heraus und
konnte kaum atmen. Rotkäppchen aber holte geschwind große Steine, damit
füllten sie dem Wolf den Leib. Und wie er aufwachte, wollte er fortspringen, aber
die Steine waren so schwer, daß er gleich niedersank und sich totfiel.

Da waren alle drei vergnügt; der Jäger zog dem Wolf den Pelz ab und ging
damit heim, die Großmutter aß den Kuchen und trank den Wein, den
Rotkäppchen gebracht hatte, und erholte sich wieder, Rotkäppchen aber dachte:
Du willst dein Lebtag nicht wieder allein vom Wege ab in den Wald laufen, wenn
dir’s die Mutter verboten hat.

Çàäàíèå ê òåêñòó 4

1. Ïðîñëóøàéòå òåêñò.

2. Îïðåäåëèòå ñòèëü. Îáîñíóéòå âàøå ìíåíèå.

3. Ïðîñëóøàéòå ñêàçêó åùå ðàç.

4. Èíñöåíèðóéòå ñêàçêó. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà ñòèëü.

Êîíòðîëüíûå âîïðîñû:

1. Êàêèå ïðèçíàêè õàðàêòåðíû äëÿ íåéòðàëüíîãî ñòèëÿ?

2. Êàêèå ïðèçíàêè õàðàêòåðíû äëÿ ðàçãîâîðíîãî ñòèëÿ?

3. Â êàêèõ êîììóíèêàòèâíûõ ñèòóàöèÿõ èñïîëüçóþòñÿ ïîëíûé,
íåéòðàëüíûé è ðàçãîâîðíûé ñòèëè?
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